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INVESTIGATING ELF INTERCULTURAL MEDIATION IN ASYLUM-SEEKING CONTEXTS 
A Phonopragmatic Approach 
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Abstract – The paper aims to investigate ELF intercultural mediation by means of the phonopragmatic approach, here applied to the analysis of legal interactions in immigration settings characterized by ‘gatekeeping’ asymmetries. More precisely, the research hypothesis is that ELF users involved in intercultural encounters differently appropriate the English language not only according to their own different native linguacultural ‘schemata’, but also to specific pragmalinguistic goals and intentions. Nonetheless, this dynamic process often interferes with the achievement of successful communication through mutual accommodation strategies usually applied by ELF users. The phonopragmatic approach, therefore, aims to explore the possible prosodic and auditory processes involved in such cross-cultural dynamics, with particular attention to the speakers’ illocutionary and pragmatic intentions and the performing of speech acts. Hence, a corpus of recorded data from cross-cultural interactions, in ELF and Italian Lingua-Franca, between asylum-seekers, language mediators and legal advisors is here explored by means of a cross-linguistic acoustic, conversational and register analysis with the ultimate aim of investigating (i) how existing L1 prosodic and acoustic aspects are redefined in the use of an ELF variation; (ii) to what extent the resulting L1 phonological transfers affect the ELF variations (in terms of phonological phrasing, syntactic and lexical choices); (iii) how meaning, experience and understanding are mediated and cross-culturally constructed in interactions through phonopragmatic strategies; and (iv) the role played by prosody and paralinguistics in the negotiation of speakers’ attitudes, emotions, and socio-cultural ‘schemata’.
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Abstract – L’articolo si pone l’obiettivo di analizzare la mediazione interculturale in ELF attraverso l’approccio fonopragmatico, qui applicato allo studio di interazioni legali in contesti migratori caratterizzati da asimmetrie di potere. Più precisamente, l’ipotesi di ricerca si basa sui processi di appropriazione della lingua inglese da parte degli utenti di ELF in relazione ai loro rispettivi ‘schemata’ linguistico-culturali, ma anche a specifici obiettivi pragmalinguistici. Tuttavia, questo processo dinamico spesso ostacola la comunicazione caratterizzata da strategie di accomodamento attivate dagli utenti ELF. L’approccio fonopragmatico, pertanto, mira a esplorare i possibili processi prosodici e uditivi delle interazioni cross-culturali, con particolare attenzione alle finalità illocutorie e pragmatiche dei parlanti e all’esecuzione dei rispettivi atti linguistici. Pertanto, l’analisi del corpus di dati registrati da interazioni cross-culturali, in ELF e in Italiano Lingua Franca, tra richiedenti asilo, mediatori linguistici e consulenti legali, viene qui analizzato attraverso un’analisi acustica, conversazionale e del registro con il fine ultimo di esplorare (i) come gli aspetti prosodici e acustici nativi vengono ridefiniti nell’uso di una variazione ELF; (ii) in che misura i transfer fonologici L1 influenzano le variazioni ELF (in termini di segmentazione fonologica, scelte lessicali e sintattiche); (iii) come il senso, l’esperienza e la comprensione sono mediati e ricostruiti in chiave cross-culturale nelle interazioni attraverso le strategie fonopragmatiche; e (iv) il ruolo svolto dai correlati prosodici e paralinguistici nella negoziazione degli atteggiamenti, delle emozioni e degli ‘schemata’ socio-culturali dei parlanti.    
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